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As for the known difficulties concerning e.g. the formulation of fail-soft rules or the presence of surface clues (see Slocum, 1985,5; Vauquois and Boitet, 1985) , it appears that for a multilingual system of MT If the relative weight of such surplus difficulties (and resulting mistakes) is considerable, then it may be useful to formulate interfaces, perhaps not always in a one-to-one correspondence to the processed languages, but relating to certain groups of them. Certain "dialectal" differences in the interlingua would then be useful, each of which would share some opposition(s) with a group of the processed languages.
This may concern the differences between languages having and not having articles, verbal aspects, various moods, and so on.
The substitution of a single interlingua by a set of closely related interface structures <see VauquoM and Boitet, 1985,32; as for its application in the EUROTRA project, Johnson etal., 1985,164) perhaps is also important with regard to handling the semantic relationships between the lexical units of the languages concerned.
This schematical view can be systematically elaborated only on the basis of experience with multilingual MT systems.
A not quite negligible experience with
MT systems based (at least to a great part~ on dependency syntax has been gained already. The Grenoble group has used a graph grammar based on this approach within a system that is multilingual, though centred arotmd French (see Vauquois, 1975; Boitet and Nedobejkine, 1981; Vauquois and Boitet, 1985,28f) ; although in this system the dependency relations are used along with a kind of phrase structure, the importance of complex node labels and of the syntactic relations (valency) has always been fully recognized. Also Nagao etal. (1985,esp.98) point out that dependency tree structures are used in their project (which certainly belongs to those with the best traditions and results); in the Eurotra system the dependency relations and the notion of "gov (ernor)" play an important role (see e.g. Johnson etal., 1985) . In Prague, especially the English-to-Czech translation project, the main author of which is Kirschner (1982; 1984) , is based on a dependency description.
5. The perspectives of MT seem to be con- ditions. Post-editing will certainly re~ main necessary, the main condition being that it should not be much more difficult than it is with human translations of technical texts (although other kinds of mistakes will prevail).
